Symbole do zastosowania – kolor czarny 

Nie używaj (NU) –kolor czerwony (kursywa)

Symbole jednolite w zapisie pionowym – kolor zielony
Podane zostały przyjęte symbole rozwinięte i złożone oraz symbole proste o nieco zmienionym zakresie stosowania (na bazie tablic skróconych udc-p058 oraz biuletynów ukd)

DZIAŁ 8 FILOLOGIA. JĘZYKOZNAWSTWO. LITERATURA
1. Stosujemy poddziały wspólne czasu "…" (tylko stulecia)
2. Poddziały wspólne miejsca (1…/9…) stosowane dla oznaczenia dokładniejszego języka lub literatur, np. 811.111(73); 821.112.2(494)

3. Do symbolu 80 dopisywane są poddziały wspólne rasy, narodowości i grupy etnicznej (=…), np. 80(=162.1) Filologia polska

4. Poddziały analityczne dopisywane są do poszczególnych symboli prostych, np.: 

Przekłady z języka rosyjskiego na język polski i z języka polskiego na język rosyjski 

811.161.1’25
811.162.1’25

NU 811.161.1:811.162.1]::81’25 
5. Przekłady literackie klasyfikuje się symbolem historii literatury i symbolem języka z poddziałem ’25 Przekłady, np.
Przekład literatury włoskiej na język polski

821.131.1(091)

811.162.1’25

NU 821.131.1(091)(438)::81’25

6. Słowniki wielojęzyczne dziedzinowe klasyfikuje się symbolem dziedziny. W osobnym polu podaje się poddział wspólny formy. Nie stosuje się poddziałów wspólnych języka, np. 

Słownik chemiczny wielojęzyczny 

54

(038) 

NU 54(038)=00
7. Do symbolu 81 z rozbudową można dopisać tylko jeden poddział specjalny, np.

Słowniki ortograficzne 
81’35

81’374
NU 81’35’374

DZIAŁ 80

80(=…) Filologia …
80(=162.1) Filologia polska

80(=112.2) Filologia germańska

80(=21/=61) Filologia orientalna

DZIAŁ 81
81 Filozofia języka. Etnolingwistyka

81’24 Rozmówki
821.162.1-1 Poezja polska w języku hiszpańskim i niemieckim (tekst równoległy)
NU 821.162.1-1=134.2=112.2

Symbole złożone zapisywane w kilku polach 080
· 81’25 Przekłady

Przekłady z języka rosyjskiego na język polski i z języka polskiego na język rosyjski 

811.161.1’25
811.162.1’25

Literatura nowogrecka w polskich przekładach (przekład literacki)
821.14’06(091)

811.162.1’25

· 81’374 Leksykografia. Słowniki

Słownik polsko-francuski i francusko-polski

811.162.1’374

811.133.1’374

Słownik ortograficzny języka polskiego

811.162.1’35

811.162.1’374
Słownik synonimów

81’373.421

81’374
Słownik archaizmów
81’373.44

81’374
Słownik wyrazów obcych
81’373.45

81’374

Słownik etymologiczny
81’373.6

81’374

Słownik frazeologiczny
81’373.7

81’374

· Słowniki wielojęzyczne dziedzinowe 
Słownik chemiczny wielojęzyczny 
54
(038)

NU 54(038)=00

Słownik fizyczny polsko-angielski

53 

(038)
NU 53(038)=162.1=111
Słownik elektrotechniczny angielsko-polski 
621.3
(038)
· Podręczniki do języka obcego z terminologią fachową

Podręcznik akademicki do języka angielskiego dla ekonomistów

811.111

33

(075.8)
DZIAŁ 82(091) Historia literatury

Do historii literatury polskiej i obcej dodaje się poddział wspólny czasu – tylko wiek, np. 821.162.1(091)”18” Historia literatury polskiej w 19 w.
82.0 Filozofia literatury. Estetyka literatury

NU 82.0:1
NU 82.0:111.852
DZIAŁ 82-1/-9

82-93 Utwory sceniczne dla dzieci. Scenariusze imprez szkolnych. Teatr dziecięcy i młodzieżowy – teksty, np. 821.162.1-93
Symbole złożone zapisywane w dwóch polach 080

Literatura afrykańska w języku angielskim i francuskim 

821.111(6)

821.133.1(6)

Literatura kanadyjska w języku angielskim i francuskim

821.111(71)

821.133.1(71)

Literatura szwajcarska w języku niemieckim i francuskim

821.112.2(494)
821.133.1(494)

Literatura belgijska w języku francuskim i flamandzkim 

821.133.1(493)

821.112.5(493)

Literatura Ameryki Łacińskiej w języku hiszpańskim i portugalskim

821.134.2(7/8)

821.134.3(7/8)

Literatura polska – stylistyka – 19 w.

821.162.1(091)”18”

811.162.1’38

Powieść biograficzna 

82-3

929-052

Komiks dla dzieci i młodzieży 

82-93
82-91 
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